
AEditorial Galaxia
segue a contribuír
coa súa fermosa co-

lección “Clásicos Univer-
sais” ao proceso de nor-
malización lingüística e li-
teraria coa publicación da
versión en galego de As
mágoas do mozo Werther,
un feito polo que temos
que felicitarnos. Moitas
persoas amantes da lingua
e da literatura alemá soña-
ron en traducir ao galego
as obras de Goethe; Lois
Tobío legounos a súa ver-
sión do Fausto (Editorial
Laiovento, 1982); ficaba o
desexo de lermos os sufri-
mentos e a incapacidade
para soportar a propia vi-
da de Werther, unha his-
toria conmovedora desde
a súa primeira aparición
en Leipzig en 1774, que
deixou as súas pegadas na
nosa literatura: a máis
profunda no capítulo que
narra a morte de Adrián
Soutelo na novela de Ote-
ro Pedrayo Os camiños da
vida (1928). Ler esta no-
vela epistolar é agora posí-
bel grazas ao labor de
Francisco Manuel Mariño
e Sabine Geck, responsá-
beis da versión en galego,
que, repito, a moitas per-
soas lles gustaría ter reali-
zado. O libro acompáñase
dunha necesaria “Nota
dos tradutores” que, por

unha banda, sitúan a
obra dentro do
período estético
“Sturm und
Drang”, unha
reacción fronte
ao pensamento
ordenado da
ilustración para
que o lector ou
lectora non se
deixe levar pola
confusión de
achegala ao Ro-
manticismo e,
por outra ban-
da, achégannos
os criterios que
seguiron para
realizar esta
versión en gale-
go, que sempre
son discutíbeis
xa que cada tra-
dución evoca
tamén outras
lecturas. Gústa-
nos a versión
en galego e pro-
poñemos a lec-
tura da obra
que sempre go-
za da actualida-
de das obras

clásicas e necesarias, abon-
da sinalar que na propia
Alemaña o director Uwe
Janson deixouse engaiolar
pola historia para o seu úl-
timo filme. A lectura que

lles propoño e cunha
ollada posta nos ollos
de Lotte, da que des-
coñecemos os seus de-
sexos. Reparen nese
crime na aldea, onde
un labrego é morto a
paus, e nas palabras do
asasino, un criado que
non pode gozar dos
amores dunha muller
viúva e que ante a in-
comprensión de Wert-
her, declara: “Ninguén
a terá, ela non terá a
ninguén”. No Werther,
ademais dun novo xeito
de enfrontarse á escrita,
ben trasladado a nosa
lingua na tradución, hai
máis mágoas nas ao me-
llor aínda non nos detive-
mos e como en todas as
obras clásicas se nos ofre-
ce a posibilidade doutras
miradas que falen tamén
no noso tempo. Unha
sorte termos esta obra en-
tre nós.

GOETHE, Joham
Wolfgang von, As mágoa
do mozo Werther (trad.
F.M. Mariño e Sabine
Geck), Ed. Galaxia, Vigo,
2007, 146 páxinas.

Ditosos os poetas que comezan, ditosos os que
inician a súa singradura poética cun libro como
Corpo baleiro de Berta Dávila (Santiago de

Compostela, 1987). Coñecíamos mostras do seu talen-
to en poemas que viron a luz (e que nos deslumbraron
pola precoz madurez) nos premios Minerva (verdadei-
ra canteira de novos valores) de Santiago. Agora temos
un volume máis amplo dividido en tres actos precedi-
dos por un prólogo de Miguel Anxo Fernán Vello que
reflexiona, moi atinadamente, sobre a linguaxe e o cor-
po ou, tamén, sobre a linguaxe do corpo.

O “Primeiro acto” contén vinte aforismos que con-
forman unha autopoética. Aí a autora dá razón da súa
razón para escribir. E faino con lucidez, con ironía, sen
afectación. A poesía é un don, mais tamén un destino
que se leva con un, sen un sabelo, a todas partes, en to-
do momento. Poesía e vida son, en consecuencia, mis-
terios que nunca se desvelan: “Continuamente escribo

aínda que non escriba:/ou regalando pezas da boneca
rusa que son/e só se non o fago me

baleiro por dentro.”

O
“ S e g u n d o
acto” fórmano
cuarenta e dous
poemas onde al-
ternan e convi-
ven pezas de diversa extensión. E dentro delas o mun-
do da escritora (dor e gozo, contención e desmesura).
Transitan polos seus versos a alegría de vivir, a percep-
ción do secreto ritmo dos días, a confusión do amor
(espiña do desexo, éxtase de fraxilidades), a indagación
sobre as palabras (esqueletos de ar que significan) e
máis cousas. Hai sentido de humor e humores que dan
sentido á vida. Hai fume de tabaco namorado e comu-
ñón coas nubens. Tamén imaxes impactantes de auto-
destrución: “Meter o dedo índice e o anular dentro
deste enchufe sucio, unicamente”; unha experiencia de
vertixes: “e mira como neva, como che estou nevan-
do,/como desexo que isto sexa efecto dun narcótico”; a
vivencia dunha ruptura sentimental: “Xa o sei, tan só
unha bala dá no branco”; unha maxistral quebra da
sintaxe: “con tanta túa ventá no corpo aquí agora estou
murcha/e é por iso afastada e partida que che escribo e
murcho e derribo”. Libro emocional e racional, de hu-
manas proporcións, agudo e limpo.

DÁVILA, Berta, Corpo baleiro, Ed. Espiral Maior, A
Coruña, 2008, 73 páxinas.
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Xe r a r d o
Quintiá posúe un-
ha voz po-

ética diferente.
Tentar visualizar,
oír, cismar nos
seus versos é un
exercicio revitali-
zador que nos
asenta na convic-
ción de que é este
un autor que vai
por libre, movén-
dose textualmen-
te á marxe das co-
rrentes imperan-
tes na escrita gale-
ga da hora presen-
te. Poesía en ruta,
III Premio de Poe-
sía Fermín Bouza
Brey e segundo
poemario do es-
critor, quen xa de-
ra ao prelo hai sete
anos Ailalalalelo de
auga, confirma o
que escribo.

Ora ben, non cabe
dúbida de que, ata o de
agora, a produción máis
(re)coñecida deste escri-
tor foi a narrativa, grazas
a títulos como o varias ve-
ces reeditado Finísimo po
nas ás (1997) ou os libros
de relatos Unha soa man e
outros intres (1999), Un
rabaño de ovellas brancas
(2001) e O libro dos apa-

reci-
d o s
( 2 0 0 2 ) ,
perfil auto-
rial que se completaría
con obras ensaísticas co-
mo a guía turístico litera-
ria Regreso á Ulloa. Itine-

rario polas te-
rras de Palas de
Rei, da que se
corresponsabi-
lizou xunto ao
filólogo Xosé
Ramón López
Brozos.

Os multifor-
mes versos de
Quintiá intér-
nanse alternati-
vamente nos te-
rritorios da auto-
poética aforística
(como en “Pro-
ceso poético”), as
prosas líricas (así
en “Variación so-
bre un poema de
Raymon Carver”,
por exemplo) e ata
nos textos autode-
nominados “In-
tención de haiku”,

recollendo influencias ex-
tra e intrasistémicas que o
levan dende Rimbaud e
Pessoa ata Celan ou Char
pasando polos devota-
mente admirados Manuel
Antonio, Lois Pereiro, Fe-
rrín ou Novoneyra, cita-

dos en homenaxe e orixi-
nalmente reescritos en
moitos lugares.

Poesía da disolución,
do difícil equilibrio da luz,
da estática e a estética
contemplativa da (non)
memoria, versos da sus-
pensión do ser en partícu-
las hialinas, do silencio co-
mo medida única do
Tempo, do (non) lugar
que se estende entre o ba-
leiro absoluto previo e
posterior ao acto creativo
en estado puro, da rota-
ción libérrima e a exalta-
ción vital, poesía xermi-
nativa que invoca e con-
voca e pecha o alento
nunha matriz cósmica en
deriva infinita.

A lectura desta Poesía
en ruta devólvenos a in-
candescencia purpúrea do
inefable, as cinzas en
ofrenda do que intuímos e
só sabemos cantar. Nesa
lúcida e escura pregaria
habita Xerardo Quintiá e
tamén Anxo Pastor, quen
materializou plasticamen-
te estes versos na magnífi-
ca cuberta dun libro co
que cómpre facerse.

QUINTIÁ, Xerardo, Poesía
en ruta, Ed. Espiral Maior,
A Coruña, 2007, 75
páxinas.
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